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AGREEMENT' BETWEEN AUSTRALIA'AND MALTA ON SOCIAL
SECURITY

Australia and Malta,

Wishing to strengthen the existing friendly relations

between the two countries, and

Resolved to co-ordinate their social security systems;

Have agreed as follows:

PART 1

GENERAL PROVISIONS

ARTICLE 1

Intervretation

1. In this Agreement, unless the context otherwise

requires:

"applicable rateO means, in relation to

Malta, the rate that would otherwise have been

payable to a claimant had the number of

totalised contributions been all paid or

credited under the legislation of Malta;

I Came into force on 1 July 1981, i.e., one month after the date (1 June 1991) on which the Parties had notified each
other through the diplomatic channel of the completion of the required constitutional or legislative procedures, in
accordance with article 18 (1).
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"benefit" means, in relation to a Party, a
benefit for which provision is made in the
legislation of that Party, and includes any
additional amount, increase or supplement that

is payable, in addition to that benefit, to or
in respect of a person who qualifies for that
additional amount, increase or supplement
under the legislation of that Party;

*Competent AuthorityO means, in relation to
Australia, the Secretary of the Department of

Social Security and, in relation to Malta, the
Director of Social Security;

eCompetent InstitutionO means, in relation
to Australia the Competent Authority for
Australia and in relation to Malta, the

Competent Authority for Malta;

"legislation" means, in relation to a Party,
the laws specified in Article 2 in relation to
that Party;

Operiod of insuranceO means, the period of

contributions or any equivalent period which
has been or can be used to acquire the right
to a benefit under the legislation of Malta,

but does not include any period deemed
putsuant to Article 9 to be a period of
insurance;
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"period of residence in Australiae, in

relation to a person, means a period defined

as such in the legislation of Australia, but

does not include any period deemed pursuant to

Article 7 to be a period in which that person

was an Australian resident;

"territory" means, in relation to Australia,
Australia as defined in the legislation of
Australia and in relation to Malta, Malta as
defined in the Constitution of Malta; and

"widow" means, in relation to Australia, a
de Jure widow but does not include a woman who
is the de facto spouse of a man.

2. In the application by a Party of this Agreement
in relation to a person, any term not defined in
this Article shall, unless the context otherwise
requires, have the meaning assigned to it in the
legislation of either Party or, in the event of a
conflict of meaning, by whichever of those laws
is the more applicable to the circumstances of
that person.

ARTICLE 2
Legislative Scope

1. Subject to paragraph 2, this Agreement shall
apply to the following laws, as amended at the
date of signature of this Agreement, and to any
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laws that subsequently amend, supplement or

replace them:

(a) in relation to Australia: the SQiaCJl

Security Act 1947 in so far as the Act

provides for, applies to or affects:

(i) age pensions;

(ii) invalid pensions;

(iii) wives' pensions; and

(iv) pensions payable to widows; and

(b) in relation to Malta: the Social Security

Act, 1987 as it provides for, applies to or

affects:

(i) contributory pensions in respect of

retirement;

(ii) contributory pensions in respect of

invalidity;

(iii) contributory pensions in respect of

widowhood; and

(iv) non-contributory assistance and pensions.

2. Notwithstanding the provisions of paragraph 1 the

legislation of either Party shall not include any

laws made at any time for the purpose of giving

effect to any reciprocal agreement on Social

Security entered into by either Party.

3. This Agreement shall apply to laws which extend

the legislation of either Party to new categories

Vol. 1661. 1-28571
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of beneficiaries only if the two Parties so agree

in a Protocol to this Agreement.

4. In respect of non-contributory assistance and

pensions payable under the legislation of Malta,

a citizen of Australia shall have the same rights

as a citizen of Malta.

ARTICLE 3

Personal Scote

This Agreement shall apply to any person who:

(a) is or has been an Australian resident; or

(b) is or has been an insured person under the

legislation of Malta,

and, where applicable, to other persons in regard to

the rights they derive from the person described

above.

ARTICLE 4

Egualitv of Treatment

Subject to this Agreement, all persons to whom this

Agreement applies shall be treated equally by a Party

in regard to rights and obligations which arise

whether directly under the legislation of that Party

or by virtue of this Agreement.
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PART II

PROVISIONS RELATING TO

AUSTRALIAN BENEFITS

ARTICLE 5

Residence or Presence in Malta or a Third State

1. Where a person would be qualified under the

legislation of Australia or by virtue of this

Agreement for a benefit except that he or she is

not an Australian resident and in Australia on

the date on which he or she lodges a claim for

that benefit but he or she:

(a) is an Australian resident or residing in the

territory of Malta or a third State with

which Australia has concluded an agreement

on social security that includes provision

for co-operation in the assessment and

determination of claims for benefits; and

(b) is in Australia, or the territory of Malta

or that third State,

that person shall be deemed, for the purposes of

lodging that claim, to be an Australian resident

and in Australia on that date.

2. Paragraph 1 shall not apply to a claimant for a

wife's pension who has never been an Australian

resident.
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ARTICLE 6

Svouse Related Australian Benefits

For the purposes of this Agreement, a person who

receives from Australia an Australian benefit due to

the fact that the spouse of that person receives, by

virtue of this Agreement, another Australian benefit

shall be deemed to receive that first-mentioned

benefit by virtue of this Agreement.

ARTICLE 7

Totalisation for Australia

1. Where a person to whom this Agreement applies has

claimed an Australian benefit under this

Agreement and has accumulated:

(a) a period as an Australian resident that is

less than the period required to qualify him

or her, on that ground, under the
legislation of Australia for a benefit; and

(b) a period of residence in Australia equal to

or greater than the minimum period

identified in accordance with paragraph 4

for that person,

and has accumulated a period of insurance, then

for the purposes of a claim for that Australian

benefit, that period of insurance shall be

deemed, only for the purposes of meeting any
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minimum qualifying periods for that benefit set

out in the legislation of Australia, to be a

period in which that person was an Australian

resident.

2. For the purposes of paragraph 1, where a person:

(a) has been an Australian resident for a

continuous period which is less than the

minimum continuous period required by the

legislation of Australia for entitlement of

that person to a benefit; and

(b) has accumulated a period of insurance in two

or more separate periods that equals or
exceeds in total the minimum period referred
to in subparagraph (a),

the total of the periods of insurance shall be
deemed to be one continuous period.

3. For all purposes of this Article, where a period

by a person as an Australian resident and a
period of insurance coincide, the period of
coincidence shall be taken into account once only
by Australia as a period as an Australian
resident.

4. The minimum period of residence in Australia
which a person must have accumulated before

paragraph 1 applies shall be as follows:
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(a) for the purposes of an Australian benefit

that is payable to a person residing outside

Australia, the minimum period required shall

be one year, of which at least 6 months must

be continuous; and

(b) for the purposes of an Australian benefit

that is payable to an Australian resident,

no minimum period shall be required.

5. For the purposes of a claim by a person for a

pension payable to a widow, that person shall be

deemed to have accumulated a period of insurance

for any period for which her spouse accumulated a

period of insurance but any period during which

the person and her spouse both accumulated

periods of insurance shall be taken into account

once only.

6. Where a person receives in Malta a contributory

pension in respect of retirement by virtue of

this Agreement, Australia shall, for the purposes

of this Article, regard the period during which

that person receives that pension, up to the age

of 65, as a period of insurance.

ARTICLE 8

Calculation of Australian Benefits

1. Subject to paragraph 2, where an Australian

benefit is payable, whether by virtue of this

Vol. 1661, 1-28571



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis

Agreement or otherwise, to a person who is

outside Australia the rate of that benefit shall

be determined according to the legislation of

Australia but when assessing the income of that

person for the purposes of calculating the rate

of the Australian benefit only a proportion of

any Maltese contributory pension in respect of

retirement, invalidity or widowhood which is

received by that person shall be regarded as

income. That proportion shall be calculated by

multiplying the number of whole months

accumulated by that person in a period of

residence in Australia (not exceeding 300) by the

amount of that Maltese benefit and dividing that

product by 300.

2. A person referred to in paragraph 1 shall only be

entitled to receive the concessional assessment

of income described in that paragraph for any

period during which the rate of that person's

Australian benefit is proportionalised under the

legislation of Australia.

3. Where an Australian benefit is payable, whether

by virtue of this Agreement or otherwise to a

person who is resident in the territory of Malta,

Australia shall disregard, when assessing the

income of that person any non-contributory

assistance and pension paid to that person by

Malta.
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4. Subject to the provisions of paraqraph 5, where

an Australian benefit is payable only by virtue

of this Agreement to a person who is in

Australia, the rate of that benefit shall be

determined by:

(a) calculating that person's income according
to the legislation of Australia but

disregarding in that calculation the Maltese
benefit received by that person;

(b) deducting the amount of the Maltese benefit
received by that person from the maximum
rate of that Australian benefit; and

(c) applying to the remaining benefit obtained
under subparagraph (b) the relevant rate

calculation set out in the legislation of
Australia, using as the person's income the
amount calculated under subparagraph (a).

5. Where a married person is, or both that person

and his or her spouse are, in receipt of a
Maltese benefit or benefits, each of them shall

be deemed, for the purpose of paragraph 4 and for
the legislation of Australia, to be in receipt of
one half of either the amount of that benefit or
the total of both of those benefits, as the case

may be.
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6. If a person would receive an Australian benefit

except for the operation of paragraph[1]or except

for that person's failure to claim the benefit,

then for the purposes of a claim by that person's

spouse for a payment under the legislation of

Australia that person shall be deemed to receive

that benefit.

7. The reference in paragraph 6 to a payment under

the legislation of Australia to the spouse of a

person is a reference to a payment of any

benefit, pension or allowance payable under the

Social Security Act 1947 as amended from time to

time and whether payable by virtue of this

Agreement or otherwise.

PART III

PROVISIONS RELATING TO MALTESE BENEFITS

ARTICLE 9

Totalisation for Malta

1. Where this Agreement applies and there is a

period of insurance that is:

(a) less than the period necessary to give a

claimant entitlement to the benefit claimed

under the legislation of Malta; and

I The text between brackets reflects corrections effected by an exchange of notes dated 16 and 23 April 1991.
Vol. 1661, 1-28571
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(b) equal to or greater than the minimum period

mentioned in paragraph 3 for that benefit,

then any period of residence in Australia by the

contributor to whom that period of insurance was

credited shall be deemed to be a period of

insurance.

2. For the purposes of this Article, where a period

of insurance and a period of residence in

Australia coincide, the period of coincidence

shall be taken into account once only as a period

of insurance.

3. The minimum period of insurance to be taken into

consideration for purposes of paragraph 1 shall
be 52 paid contributions. However, subject to

paragraph 5, where the period of insurance, not

being less than 52 paid contributions, does not

entitle a person to a Maltese benefit, but the

period of insurance in Malta and the period of

residence in Australia together entitle such

person to a Maltese benefit, they shall be taken

into account.

4. The provisions of this Article shall not apply in

the case of a Two-Thirds Pension (Retirement) or

a Survivor's Pension (Widowhood) unless:

(a) in the case of a Two-Thirds Pension, the

person concerned would have paid at least

156 contributions under the legislation of
Malta after the 22nd January, 1979; and
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(b) in the case of a Survivor's Pension, the
husband of the widow concerned would

have paid at least 156 contributions

under the legislation of Malta after the

22nd January, 1979.

5. For the purposes of a claim by a person for a

contributory widow's pension the contributor,

provided the contributor meets the requirements

of subparagraph 1 (b), shall be deemed to have

also accumulated a period of residence in

Australia for any period for which the claimant

accumulated a period of residence in Australia

but any period during which the contributor and

the claimant both accumulated periods of

residence in Australia shall be taken into

account once only.

ARTICLE i0

Calculation of Maltese Benefits

1. Where Malta pays non-contributory assistance or

pension by virtue of this Agreement, the rate

of that benefit shall be determined according

to the legislation of Malta.

2. Where a contributory benefit is payable by Malta

to a claimant by virtue of this Agreement the

rate of that benefit shall be calculated as

follows:
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(a) in the case of a pension in respect of

retirement other than a Two-Thirds Pension,

by multiplying the applicable rate of that

pension attributable to the claimant by the

number of reckonable contributions (not

exceeding 2400) on which that pension would

have otherwise been calculated under the

legislation of Malta and dividing the

product by the number of totalised

contributions aggregated under Article 9

(not exceeding 2400);

(b) in the case of a Two-Thirds Pension, the

rate of that pension shall be calculated

according to the following formula:

P.I. x 2 x (TI + T2) x (CI + C2) I
(Y 10) (TI T2)

600

but that pension shall not be payable if the formula

(I + W
(Y 10) gives a result that is less than 15

2

where:

P.I. the claimant's pensionable income or

re-assessed pensionable income (as the

case may be) according to the legislation

of Malta;
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Cl the number of reckonable contributions

(not exceeding 1000) during any period

prior to the last 10 calendar years

immediately before retirement;

C2 the number of reckonable contributions

(not exceeding 500) within the last 10

calendar years immediately before

retirement;

T1 the number of totalised contributions

(not exceeding 1000) aggregated under

Article 9 during any period prior to the

last 10 calendar years immediately before

retirement;

T2 the number of totalised contributions

(not exceeding 500) aggregated under

Article 9 within the last 10 calendar

years immediately before retirement; and

Y the number of reckonable years (not

exceeding 20) prior to the last 10

calendar years immediately before

retirement.

(c) in the case of a pension in respect of

invalidity, by multiplying the applicable

rate of that pension attributable to the

claimant by the number of reckonable

contributions (not exceeding 2400) on which

that pension would have otherwise been
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calculated under the legislation of Malta

and dividing the product by the number of

reckonable totalised contributions

aggregated under Article 9 (not exceeding

2400);

(d) in the case of a pension in respect of

widowhood other than a Survivor's Pension

by multiplying the applicable rate of that

pension attributable to the claimant by

the number of reckonable contributions

(not exceeding 2400) on which that pension

would have otherwise been calculated under

the legislation of Malta relating to her

late husband and dividing the product by

the number of totalised contributions

aggregated under Article 9 (not exceeding

2400); and

(e) in the case of a Survivor's Pension at 5/6

of the rate of pension arrived at in

accordance with the provisions of

paragraph 2(b).

3. Any statutory pension additional rates that are

applicable to certain benefits covered by this

Agreement that are payable under the

legislation of Malta, payment of which is also

linked to a yearly contribution average, shall

be calculated in the same manner as that

indicated in paragraph 2, as the case may

require.
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4. Where Malta pays a Maltese benefit to a person

only by virtue of the Agreement it shall deduct

any statutory pension deductions that would be

deducted if those pensions were paid solely

under the legislation of Malta provided that

any service pension for war service or wife's

service pension paid to that person by

Australia as defined in and payable under its

Veterans' Entitlement Act 1986 shall not for

the purposes of this Agreement or otherwise

under the legislation of Malta be treated as a

service pension as defined in the legislation

of Malta.

5. Any pension arrived at in accordance with

paragraphs 2, 3 and 4 shall be rounded up to the

nearest whole cent.

6. In this Article "reckonable contribution" and

"reckonable year" shall have the meanings given

to them in the legislation of Malta.

PARIIT

MISCELLANEOUS AND ADMINISTRATIVE PROVISIONS

ARTICLE 11

Lodgement of Documents

1. A claim, notice or appeal concerning a benefit,

whether payable by a Party by virtue of this

Agreement or otherwise, may be lodged in the

territory of either of the Parties in accordance
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with an Administrative Arrangement made pursuant

to Article 15 at any time after the Agreement

enters into force.

2. The date on which a claim, notice or appeal

referred to in paragraph 1 is lodged with the

Competent Institution of the other Party shall be

treated, for all purposes concerning the matter

to which it relates, as the date of lodgement of

that document with the Competent Institution of

the first Party.

3. In relation to Australia, the reference in

paragraph 2 to an appeal document is a

reference to a document concerning an appeal

that may be made to an administrative body
established by, or administratively for the

purposes of, the Social Security Act 1947 of

Australia as amended from time to time.

4. In relation to Malta, the reference in

paragraph 2 to an appeal document is a

reference to a document concerning an appeal

that may be made to the Umpire for the purposes

of the Social Security Act. 1987 of Malta as

amended from time to time.

ARTICLE 12
Determination of Claims

1. In determining the eligibility or entitlement

of a person to a benefit by virtue of this

Agreement:

Vol. 1661, 1-28571
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(a) a period as an Australian resident and a

period of insurance; and

(b) any event or fact which is relevant to

that entitlement,

shall, subject to this Agreement, be taken into
account in so far as those periods or those

events are applicable in regard to that person
no matter when they were accumulated or

occurred.

2. The commencement date for payment of a benefit

payable by virtue of this Agreement shall be
determined in accordance with the legislation

of the Party concerned but in no case shall
that date be a date earlier than the date on
which this Agreement enters into force.

3. Where:

(a) a claim is made for a benefit payable by one
of the Parties by virtue of this Agreement;

and

(b) there are reasonable grounds for believing

that the claimant may also be entitled,
whether by virtue of this Agreement or

otherwise, to a benefit that is payable by
the other Party and that, if paid, would

affect the amount of the first-mentioned
benefit, that first-mentioned benefit shall
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not be paid until a claim is duly lodged for
payment of the second-mentioned benefit and

the first-mentioned benefit shall not

continue to be paid if the claim for the

second-mentioned benefit is not actively

pursued.

4. Where:

(a) a benefit is paid or payable by a Party to a
person in respect of a past period;

(b) for all or part of that period, the other
Party has paid to that person a benefit

under its legislation; and

(c) the amount of the benefit paid by that other
Party would have been reduced had the

benefit paid or payable by the first Party

been paid during that period;

then

(d) the amount that would not have been paid by
the other Party had the benefit described in

subparagraph (a) been paid throughout that

past period shall be a debt due by that

person to the other Party; and

(e) the other Party may determine that the
amount, or any part, of that debt may be

deducted from future payments of a benefit

payable by that Party to that person.
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5. Where the first Party has not yet paid the

arrears of benefit described in subparagraph 4(a)

to the person:

(a) that Party shall, at the request of the

other Party, pay the amount of the debt

described in subparagraph 4(d) to the other

Party and shall pay any excess to the

person; and

(b) any shortfall in those arrears may be

recovered by the other Party under

subparagraph 4(e).

6. The Competent Institution receiving a request

under paragraph 5 shall take the action set out

in an Administrative Arrangement made pursuant to

Article 15, to recoup the amount of the

overpayment and to transfer it to the other

Competent Institution.

7. A reference in paragraphs 3, 4 and 5 to a

benefit, in relation to Australia, means a

pension, benefit or allowance that is payable

under the Social Security Act 1947 of

Australia as amended from time to time, and

in relation to Malta, means any pension,

benefit, allowance or assistance that is

payable under the Social Security Act. 1987

of Malta.

Vol. 1661, 1-28571



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis

ARTICLE 13

Payment of Benefits

1. The benefits payable by virtue of this Agreement

and listed in this paragraph shall be payable

within and outside the territories of both

Parties:

(a) for Australia:

(i) age pensions;

(ii) invalid pensions;'

(iii) wives' pensions;

(iv) pensions payable to widows who were

widowed while both they and their

husbands were Australian residents;

(v) class B widows' pensions; and

(b) for Malta:

contributory pensions in respect of

retirement, invalidity and widowhood.

2. A pension payable to a widow whether payable by
virtue of this Agreement or otherwise, shall be

paid by Australia in the territories of both

Parties with no limitation by time.

3. If a Party imposes legal or administrative

restrictions on the transfer of its currency

abroad, both Parties shall adopt measures as soon

as practicable to guarantee the rights to payment
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of benefits derived under this Agreement. Those

measures shall operate retrospectively to the

time the restrictions were imposed.

4. A party that imposes restrictions described in

paragraph 3 shall inform the other Party of those

restrictions within one calendar month of their

imposition and shall adopt the measures described

in paragraph 3 within 3 months of the imposition

of those restrictions. If the other Party is not

so informed or if the necessary measures are not

adopted within the set time the other Party may

treat such a failure as a material breach of the

Agreement for the purposes of Article 60 of the

Vienna Convention on the Law of Treaties.

5. A benefit payable by a Party by virtue of this

Agreement to a person outside the territory of

that Party shall be paid without deduction for

government administrative fees and charges for

processing and paying that benefit.

6. The payment outside Australia of an Australian

benefit that is payable by virtue of this

Agreement shall not be restricted by those

provisions of the legislation of Australia which

prohibit the payment of a benefit to a former

Australian resident who returns to Australia

becoming again an Australian resident, and lodges

a claim for an Australian benefit and leaves

Australia within 12 months of the date of that

return.
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ARTICLE 14

Exchange of Information and Mutual Assistance

1. The Competent Authorities and Competent

Institutions responsible for the application of

this Agreement:

(a) shall communicate to each other any

information necessary for the application of

this Agreement or of the Social Security

Laws of the Parties;

(b) shall lend their good offices and furnish

assistance to one another with regard to the

determination or payment of any benefit

under this Agreement or the legislation to

which this Agreement applies as if the

matter involved the application of their own

legislation;

(c) shall communicate to each other, as soon as

possible, all information about the measures

taken by them for the application of this

Agreement or about changes in their

respective legislation in so far as these

changes affect the application of this

Agreement; and

(d) at the request of one to the other, assist

each other in relation to the implementation

of agreements on social security entered

into by either of the Parties with third
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States, to the extent and in the

circumstances specified in an Administrative

Arrangement made pursuant to Article 15.

2. The assistance referred to in paragraph 1 shall

be provided free of charge, subject to any

Administrative Arrangement made pursuant to

Article 15.

3. Unless disclosure is required under the laws of a

Party, any information about an individual which

is transmitted in accordance with this Agreement

to a Competent Authority or a Competent

Institution of that Party by a Competent

Authority or a Competent Institution of the other

Party is confidential and shall be used only for

purposes of implementing this Agreement and the

legislation to which this Agreement applies.

4. In no case shall the provisions of paragraphs 1

and 3 be construed so as to impose on the

Competent Authority or Competent Institution of a

Party the obligation:

(a) to carry out administrative measures at

variance with the laws or the administrative

practice of that Party or the other Party;

or

(b) to supply particulars which are not

obtainable under the laws or in the normal

course of the administration of that Party

or the other Party.
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5. In the application of this Agreement, the

Competent Authority and the Competent Institution

of a Party may communicate with the other in the

official language of that Party.

ARTICLE 15

Administrative Arranuement

The Competent Authorities of the Parties shall make

whatever Administrative Arrangement is necessary from

time to time in order to implement this Agreement.

ARTICLE 16

Resolution of Difficulties

1. The Competent Authorities of the Parties shall

resolve, to the extent possible, any difficulties

which arise in interpreting or applying this

Agreement according to its spirit and fundamental

principles.

2. The Parties shall consult promptly at the request

of either concerning matters which have not been

resolved by the Competent Authorities in

accordance with paragraph 1.

3. Any dispute between the Parties concerning the

interpretation of this Agreement which has not

been resolved or settled by consultation in

accordance with paragraph 1 or 2 shall, at the

Vol. 1661, 1-28571



1992 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traits 209

request of either Party, be submitted to

arbitration.

4. Unless the Parties mutually determine otherwise,

the arbitral tribunal shall consist of three

arbitrators, of whom each Party shall appoint one

and the two arbitrators so appointed shall

appoint a third who shall act as president;

provided that if the two arbitrators fail to

agree, the President of the International Court

of Justice shall be requested to appoint the

president.

5. The arbitrators shall determine their own

procedures.

6. The decision of the arbitrators shall be final

and binding.

7. Unless the Parties otherwise agree, the place of

arbitration shall be in the territory of the

Party which did not raise the matter in dispute.

ARTICLE 17

Review of Aareement

Where a Party requests the other to meet to review

this Agreement, the Parties shall meet for that

purpose no later than 6 months after that request was

made and, unless the Parties otherwise arrange, their

meeting shall be held in the territory of the Party

to which that request was made.
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PART V - FINAL PROVISIONS

ARTICLE 18

Entry Into Force and Termination

1. This Agreement shall enter into force one month

after an exchange of notes by the Parties through

the diplomatic channel notifying each other that

all constitutional or legislative matters as are

necessary to give effect to this Agreement have

been finalized.

2. Subject to paragraph 3, this Agreement shall

remain in force until the expiration of 12 months

from the date on which either Party receives from

the other a note through the diplomatic channel

indicating the intention of the other Party to

terminate this Agreement.

3. In the event that this Agreement is terminated in

accordance with paragraph 2, the Agreement shall

continue to have effect in relation to all

persons who:

(a) at the date of termination, are in receipt

of benefits; or
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(b) prior to the expiry of the period referred

to in that paragraph, have lodged claims

for, and would be entitled to receive,

benefits,

by virtue of this Agreement.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, being duly authorised thereto by their
respective Governments, have signed this Agreement.

DONE in duplicate at Canberra this fifteenth day of August 1990.

For Australia:

[Signed - Signe] I

For Malta:

[Signed - Signe]2

'Signed by Graham Richardson - Signd par Graham Richardson.
2 Signed by Louis Galea - Sign6 par Louis Galea.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE S1tCURITIt SOCIALE ENTRE L'AUSTRALIE ET
MALTE

L'Australie et Malte,

D6sireuses de renforcer les relations amicales qui existent d6jA entre les deux
pays, et

R6solues A coordonner leurs syst~mes de s6curit6 sociale,

Sont convenues de ce qui suit:

TITRE PREMIER. DISPOSITIONS G9N9RALES

Article premier. INTERPRtTATION

1. Aux fins du pr6sent Accord, A moins que le contexte n'en dispose
autrement :

L'expression << taux applicable >) d6signe, en ce qui conceme Malte le taux qui
aurait 6t6 pay6 A un r6clamant si le nombre des contributions totalis6es avait 6t6
enti~rement vers6 ou cr6dit6 au titre de la 16gislation de Malte;

Le terme << prestation >> d6signe, en ce qui concerne une Partie, une presta-
tion pr6vue par la 16gislation de ladite Partie et comprend tout montant additionnel,
augmentation ou suppl6ment qui est payable, en sus de la prestation elle-meme, A
une personne ou pour le compte d'une personne qui a qualit6 pour recevoir ce
montant additionnel, cette augmentation ou ce suppl6ment en vertu de la 16gislation
de ladite Partie;

L'expression << autorit6s comp6tentes >> s'entend, dans le cas de l'Australie, du
Secr6taire du D6partement de la sdcurit6 sociale, et, dans le cas de Mahe, du Direc-
teur de la s6curit6 sociale;

L'expression << organisme comp6tent >> s'entend, dans le cas de l'Australie, des
autorit6s comp6tentes pour l'Australie, et, dans le cas de Malte, des autorit6s com-
p6tentes pour Malte;

Le terme << 6gislation >> d6signe, en ce qui concerne une Partie, la 16gislation
vis6e A l'article 2 de ladite Partie;

L'expression << p6riode d'assurance >> s'entend de la p6riode de contributions
ou de toute p6riode 6quivalente qui a W utilis6e ou peut 8tre utilisde pour acquerir
le droit.A une prestation en vertu de la l6gislation de Malte, mais exclut toute p6riode
assimil6e A une p6riode d'assurance conform6ment A l'article 9;

L'expression << p6riode de r6sidence en Australie >> s'entend, en ce qui concerne
une personne, d'une p6riode d6finie comme telle aux termes de la 16gislation austra-
lienne mais ne comprend pas une p6riode qui, en vertu de l'article 7, est consid6r6e

IEntr6 en vigueur le 1P juillet 1991, soit un mois apris la date (1= juin 1991) A laquelle les Parties, par la voie
diplornatique, s'6taient notifi6 I'accomplissement des procedures constitutionnelles ou I6gislatives requises, confor-
m6ment au paragraphe 1 de l'article 18.
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comme dtant une p6riode au cours de laquelle ladite personne dtait un rdsident de
1'Australie;

Le terme < territoire d6signe, dans le cas de l'Australie, l'Australie telle
qu'elle est d6finie dans la 16gislation australienne, et, dans le cas de Malte, Malte telle
qu'elle est d6finie dans la Constitution de Malte; et

Le terme < veuve , dans le cas de l'Australie, d6signe une veuve dejure mais
ne comprend pas une femme qui 6tait la conjointe defacto d'un homme.

2. Pour l'application par une Partie du pr6sent Accord en ce qui concerne une
personne, tout terme qui n'est pas d6fini dans le pr6sent article a, A moins que le
contexte n'exige une interpr6tation diff6rente, le sens qui lui est donn6 dans la 16gis-
lation relative A la s6curit6 sociale de l'une ou l'autre des Parties ou, en cas de conflit
d'interpr6tation, par l'une quelconque des lois qui apparait comme 6tant la mieux
applicable A cette personne compte tenu des circonstances.

Article 2. tGISLATION ENTRANT DANS LE CHAMP
D'APPLICATION DE L'AccORD

1. Sous r6serve du paragraphe 2, le pr6sent Accord s'applique aux lois ci--
apr~s, telles que modifi6es A la date de la signature du pr6sent Accord, et A toute loi
ult6rieure ayant pour objet de modifier, de compl6ter ou de remplacer lesdites lois :

a) Dans le cas de l'Australie: la loi sur la s6curit6 sociale de 1947, dans la
mesure oil elle s'applique aux prestations suivantes ou les affecte:

i) Pensions de vieillesse;

ii) Pensions d'invalidit6;

iii) Pensions d'6pouse; et

iv) Pensions de veuve; et

b) Dans le cas de Malte : la loi sur la s6curit6 sociale de 1987, en tant qu'elle
concerne, s'applique A ou affecte :

i) Les pensions de retraite acquises par cotisations;

ii) Les pensions d'invalidit6 acquises par cotisations;

iii) Les pensions de veuvage acquises par cotisations; et

iv) L'assistance et les pensions non acquises par cotisations.

2. Nonobstant les dispositions du paragraphe 1, la I6gislation de l'une ou
l'autre Partie ne comprend pas les lois, quelle que soit leur date de promulgation,
visant A donner effet A un accord r6ciproque relatif A la s6curit6 sociale conclu par
l'une ou l'autre des Parties.

3. Le pr6sent Accord s'applique aux lois qui ont pour effet d'6tendre la port6e
de la l6gislation de l'une ou l'autre des Parties A de nouvelles cat6gories de b6n6fi-
ciaires uniquement lorsque les Parties en conviennent aux termes d'un protocole au
pr6sent Accord.

4. En ce qui concerne l'assistance et les pensions non acquises par cotisations
et payables en vertu de la l6gislation de Malte, un citoyen de l'Australie aura les
m~mes droits qu'un citoyen de Malte.
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Article 3. PERSONNES VIStES

Le pr6sent Accord s'applique A toute personne qui:

a) Est ou a 6t6 r6sident australien; ou

b) Est ou a 6t6 assur6e en vertu de la 16gislation de Malte,
et, le cas 6ch6ant, b d'autres personnes, au titre des droits qui sont les leurs du fait
de la personne d6crite ci-dessus.

Article 4. EGALITt DE TRAITEMENT

Sous r6serve du pr6sent Accord, toutes les personnes auxquelles s'applique le
pr6sent Accord se voient accorder par une Partie 1'6galit6 de traitement en ce qui
concerne les droits et obligations qui en d6coulent soit directement soit en vertu de
la l6gislation de cette Partie ou du pr6sent Accord.

TITRE II. DISPOSITIONS RELATIVES AUX PRESTATIONS AUSTRALIENNES

Article 5. R1 SIDENCE OU PRPSENCE X MALTE OU DANS UN ETAT TIERS

1. Lorsqu'une personne aurait droit, en vertu de la 16gislation australienne ou
du pr6sent Accord, A une prestation alors qu'elle n'est pas un r6sident de l'Australie
et ne se trouve pas en Australie A la date A laquelle elle pr6sente une demande de
versement de cette prestation, mais que :

a) Elle est un r6sident australien ou r6side sur le territoire de Malte ou d'un
Etat tiers avec lequel l'Australie a conclu un accord de s6curit6 sociale qui comporte
une disposition concemant la coop6ration en mati~re d'6valuation et d'6tablisse-
ment de demandes de prestation; et que

b) Elle se trouve en Australie, ou sur le territoire de Malte ou dans ledit Etat
tiers,

ladite personne est consid6r6e, aux fins de la demande de prestations, comme 6tant
un r6sident australien et se trouvant en Australie A cette date.

2. Le paragraphe 1 ne s'applique pas lorsqu'il s'agit d'une demande de pen-
sion de conjointe ou de soignante lorsque la conjointe n'ajamais r6sid6 en Australie.

Article 6. PRESTATIONS AUSTRALIENNES LI9ES AU CONJOINT

Aux fins du pr6sent Accord, une personne qui reqoit d'Australie une pension
australienne du fait que son conjoint regoit lui-meme, en vertu du pr6sent Accord,
une autre prestation australienne, est consid6r6e comme recevant ladite premiere
prestation en vertu du pr6sent Accord.

Article 7. TOTALISANT EN CE QUI CONCERNE L'AuSTRALIE

1. Lorsqu'une personne A laquelle s'applique le pr6sent Accord a pr6sent6
une demande de prestation australienne en vertu du pr6sent Accord, ayant accu-
mu16:

a) En tant que r6sident australien, une p6riode insuffisante pour lui conf6rer un
droit, i ce titre, en vertu de la 16gislation australienne en ce qui concerne ladite
prestation; et
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b) Une p6riode de r6sidence en Australie 6gale ou sup6rieure A la p6riode mini-
male reconnue pour cette personne conform6ment au paragraphe 4,

et a accumul- une p6riode d'assurance; en pareil cas, aux fins de la demande con-
cemant ladite prestation australienne, ladite p6riode d'assurance sera consid6r6e
comme 6tant une p6riode au cours de laquelle ladite personne 6tait un r6sident
australien, mais uniquement aux fins d'acqu6rir le minimum de p6riodes requises en
ce qui concerne ladite prestation en vertu de la 16gislation australienne.

2. Aux fins du paragraphe 1, lorsqu'une personne:

a) A 6t6 un r6sident australien pendant une p6riode continue inf6rieure A la
pdriode continue minimale requise aux termes de la Idgislation de l'Australie relative
au droit a la prestation de cette personne; et

b) A accumuld une p6riode d'assurance compos6e de deux ou de plus de deux
616ments distincts qui d6passent ou exc-dent la p6riode minimale visde A l'alin6a a,
alors, l'agr6gat des p6riodes d'assurance sera consid6r6 comme une p6riode unique.

3. A toutes les fins du pr6sent article, lorsqu'une p6riode accomplie par une
personne au titre de r6sident australien et une p6riode d'assurance coincident,
l'Australie ne tient compte de la p6riode de coincidence qu'une seule fois en tant que
pdriode accumul6e au titre de r6sident australien.

4. La p6riode minimale de r6sidence en Australie qui doit avoir td accumul6e
par une personne avant l'application du paragraphe 1, sera prise en compte de la
maniire suivante :

a) Aux fins d'une prestation australienne payable A une personne qui r6side A
1'ext6rieur de l'Australie, la dur6e de la p6riode minimale requise est d'une ann6e
dont au moins six mois devront constituer une p6riode continue; et

b) Aux fins d'une prestation australienne payable A un r6sident australien, il
n'est exig6 aucune p6riode minimale.

5. Aux fins d'une r6clamation pr6sent6e par une personne et portant sur une
pension payable A un veuf ou a une veuve, cette personne sera consid6r6e comme
ayant accumul6 une p6riode d'assurance pour toute p6riode pendant laquelle son
conjoint a accumul6 une p6riode d'assurance, mais toute p6riode pendant laquelle
ladite personne et son conjoint ont tous deux accumul6 des p6riodes d'assurance ne
sera prise en compte qu'une fois.

6. Dans le cas oil une personne regoit A Malte une pension de retraite acquise
par cotisations en vertu du pr6sent Accord, 'Australie consid6rera, aux fins du
pr6sent article, comme une pdriode d'assurance, la p6riode pendant laquelle ladite
personne reoit cette pension, jusqu'A l'age de 65 ans.

Article 8. CALCUL DES PRESTATIONS AUSTRALIENNES

1. Sous r6serve du paragraphe 2, lorsqu'une prestation australienne est paya-
ble, en vertu du pr6sent Accord ou A un autre titre, A une personne se trouvant A
l'ext6rieur de l'Australie, le taux de ladite prestation est 6tabli conform6ment A la
16gislation australienne, mais lorsqu'il s'agit de d6terminer le montant des revenus
de cette personne aux fins de calcul du taux de la prestation australienne, seule une
portion de toute pension maltaise de retraite, invalidit6 ou veuvage acquise par coti-
sations et revue par cette personne sera consid6r6e comme 6tant un revenu. Cette

Vol. 1661, 1-28571



216 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks 1992

portion sera calcul6e en multipliant le nombre de mois entiers (qui ne devra pas
exc&Ier 300) de r6sidence australienne accumul6s par cette personne par le montant
de cette prestation maltaise et en divisant ce produit par 300.

2. Une personne mentionn6e au paragraphe 1 n'aura droit au calcul conces-
sionnel du revenu d6crit dans ce paragraphe que pendant toute p6riode au cours de
laquelle le taux de la prestation australienne de cette personne est proportionn6 en
vertu de la 16gislation de 'Australie.

3. Dans le cas ob une prestation australienne est payable, en vertu du pr6sent
paragraphe ou A un autre titre, A une personne qui est r6sidente dans le territoire de
Malte, l'Australie ne tiendra pas compte, lors du calcul du revenu de cette personne,
de toute assistance et pension non acquises par cotisations et pay6s par Malte A cette
personne.

4. Sous r6serve des dispositions du paragraphe 5, lorsqu'une prestation aus-
tralienne n'est payable qu'en vertu du pr6sent Accord A une personne qui est en
Australie, le taux de cette prestation sera 6tabli de la mani~re suivante :

a) En calculant le revenu de cette personne conform6ment A la 16gislation de
l'Australie, mais sans tenir compte dans ce calcul de la prestation maltaise reque par
cette personne;

b) En d6duisant le montant de la prestation maltaise reque par cette personne
du taux maximum de cette prestation australienne; et

c) En appliquant A la prestation r6siduelle indiqu6e a l'alin6a b le calcul de taux
pertinent fix6 dans la 16gislation australienne, et en prenant comme revenu de la
personne en question le montant calcul6 l'alin6a a.

5. Lorsqu'une personne mari6e, ou b la fois cette personne et son conjoint,
reqoivent une ou des prestations maltaises, chacune d'entre elles est consid6r6e, aux
fins du paragraphe 4 et de la 16gislation de l'Australie, comme recevant la moitiA du
montant de cette prestation ou la totalit6 de ces deux prestations selon le cas.

6. Si une personne recevait une prestation australienne mais ne peut y pr6ten-
dre en raison des dispositions du paragraphe 4 ou du fait que ladite personne n'a pas
fait une demande en ce qui concerne ladite prestation, alors, aux fins d'une demande
de paiement pr6sent6e par le conjoint de cette personne en vertu de la 16gislation de
l'Australie, ladite personne sera consid6r6e comme recevant cette prestation.

7. La mention au paragraphe 6 d'un paiement en vertu de la 16gislation de
l'Australie au conjoint d'une personne s'entend du paiement de toute prestation,
pension ou allocation payable aux termes de ]a loi sur la s6curit6 sociale de 1947 telle
que modifi6e de temps A autre et payable en vertu du pr6sent Accord ou A un autre
titre.

TITRE II. DISPOSITIONS RELATIVES AUX PRESTATIONS MALTAISES

Article 9. TOTALISANT EN CE QUI CONCERNE MALTE

1. Lorsque le pr6sent Accord s'applique et qu'il existe une p6riode d'assu-
rance qui est :

a) Inf6rieure A la p6riode requise pour permettre A un demandeur de pr6tendre
A la prestation r6clam6e aux termes de la 16gislation de Malte; et
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b) Egale ou supdrieure A la p6riode minimale vis6e au paragraphe 3 en ce qui
conceme ladite prestation,

alors, toute p6riode de r6sidence en Australie du contributeur auquel ladite p6riode
d'assurance a W reconnue est consid6r6e comme une p6riode d'assurance.

2. Aux fins du pr6sent article, lorsqu'une pdriode d'assurance et une p6riode
de r6sidence en Australie coincident, la p6riode de coincidence ne peut 8tre prise en
compte qu'une seule fois comme p6riode d'assurance.

3. La p6riode minimum d'assurance A prendre en consid6ration aux fins du
paragraphe 1 sera de 52 cotisations pay6es. Toutefois, sous r6serve des disposi-
tions du paragraphe 5, lorsque la p6riode d'assurance, tout en n'6tant pas inf6rieure
A 52 cotisations pay6es, ne donne pas A une personne le droit A une prestation mal-
taise, mais que l'addition de la p6riode d'assurance A Malte et de la p6riode de
r6sidence en Australie donnent A cette personne le droit A une prestation maltaise,
les deux p6riodes seront prises en compte.

4. Les dispositions du prdsent article ne s'appliquent pas dans le cas d'une
pension des deux tiers (retraite) ou d'une pension de survivant (veuvage) A moins
que :

a) Dans le cas d'une pension des deux tiers, la personne conceme n'ait vers6
au moins 156 cotisations au titre de la 16gislation de Malte apris le 22 janvier 1979;
et

b) Dans le cas d'une pension de survivant, le conjoint de la personne veuve
concern6e n'ait vers6 au moins 156 cotisations au titre de la 16gislation de Malte
apr~s le 22 janvier 1979.

5. Aux fins d'une demande de pension de veuve acquise par cotisations,
pr6sent6e par une personne, le contributeur, sous r6serve qu'il satisfasse aux condi-
tions 6nonc6es A l'alin6a b du paragraphe 1, sera consid6r6 comme ayant 6galement
accumul6 une pdriode de rdsidence en Australie pour toute pdriode pendant laquelle
le demandeur a accumuld une p6riode de r6sidence en Australie, mais toute p6riode
au cours de laquelle le contributeur et le demandeur ont tous deux accumulM des
p6riodes de r6sidence en Australie ne sera prise en compte qu'une fois.

Article 10. CALCUL DES PRESTATIONS MALTAISES

1. Lorsque Malte paie une assistance ou une pension non acquises par cotisa-
tions en vertu du pr6sent Accord, le taux de cette prestation est fix6 conform6ment
A la 16gislation de Malte.

2. Lorsqu'une prestation acquise par cotisations est payable par Malte A un
demandeur en vertu du pr6sent Accord, le taux de cette prestation est calcul6
comme suit:

a) Dans le cas d'une pension de retraite autre qu'une pension des deux tiers, en
multipliant le taux applicable de cette pension dans le cas du demandeur par le
nombre de cotisations A prendre en compte (qui ne doit pas exc&Ier 2 400) d'apr~s
lequel cette pension aurait autrement 6 calcul6e au titre de la 16gislation de Malte,
et en divisant le produit par le nombre de cotisations totalis6es accumul6es au titre
de l'article 9 (qui ne doit pas excdter 2 400);

Vol. 1661, 1-28571



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks

b) Dans le cas d'une pension des deux tiers, le taux de cette pension sera cal-
cul6 selon la formule suivante :

P.I.x2x (TI + T2) x (CI + C2)

(Y 10) (TI T2)

600

mais cette pension ne sera pas payable si la formule

(TI T2)
- + -

(Y 10) donne un rdsultat inf6rieur h 15

2

formule dans laquelle:

P.I. = Le revenu pris en compte pour pension ou le revenu r6valud pris en
compte pour pension du demandeur (selon le cas) conform~ment A la
16gislation de Malte;

C1 = Le nombre de cotisations A prendre en compte (qui ne doit pas exc&ier
1 000) au cours de toute pdriode ant6rieure aux 10 demires ann6es
civiles imm&iiatement avant la retraite;

C2 = Le nombre de cotisations A prendre en compte (qui ne doit pas exc6der
500) au cours des 10 demires ann6es civiles imm6diatement avant la
retraite;

TI = Le nombre de cotisations totalis6es (qui ne doit pas exc&ler 1 000)
accumul6 au titre de l'article 9 au cours de toute p6riode ant6rieure aux
10 demi~res ann6es civiles imm&iiatement avant la retraite;

T2 = Le nombre de cotisations totalis6es (qui ne doit pas exc&ter 500) accu-
mul6 au titre de l'article 9 au cours des 10 demi~res ann6es civiles
imm&iiatement avant la retraite; et

Y = Le nombre d'ann6es A prendre en compte (qui ne doit pas exc&ier 20)
avant les 10 derniires ann6es civiles imm6diatement avant la retraite;

c) Dans le cas d'une pension d'invalidit6, en multipliant le taux applicable de
cette pension dans le cas du demandeur par le nombre de cotisations A prendre en
compte (qui ne doit pas exc6der 2 400) d'apr~s lequel cette pension aurait autrement
6t6 calcul6e au titre de la 16gislation de Malte, et en divisant le produit par le nombre
de cotisations totalis6es A prendre en compte accumul6es au titre de l'article 9 (qui
ne doit pas excdder 2 400);

d) Dans le cas d'une pension de veuvage autre qu'une pension de survivant, en
multipliant le taux applicable de cette pension dans le cas du demandeur par le
nombre de cotisations A prendre en compte (qui ne doit pas exc&ier 2 400) d'apr~s
lequel cette pension aurait autrement 6t6 calcul6e au titre de la l~gislation de Malte
en ce qui concerne le conjoint d6c&i6, et en divisant le produit par le nombre de
cotisations totalis6es accumul6es au titre de l'article 9 (qui ne doit pas exc6der
2 400); et

e) Dans le cas d'une pension de survivant, A 5/6e du taux de pension calcuI6
conform6ment aux dispositions de l'alin6a b du paragraphe 2.
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3. Tous taux de pension compl6mentaires de toute pension statutaire qui sont
applicables A certaines prestations vis6es par le pr6sent Accord et payables au titre
de la l6gislation de Malte, et dont le paiement est 6galement i6 A une moyenne de
cotisation annuelle, seront calcul6s de la m~me maniire que celle indiqu6e au para-
graphe 2, en tant que de besoin.

4. Lorsque Malte ne verse une prestation A une personne qu'en vertu de l'Ac-
cord, elle op~re toutes d6ductions de pension statutaire qui seraient op6r6es si ces
pensions 6taient pay6es uniquement au titre de la 16gislation de Malte, A condition
que toute pension pour service de guerre ou pension de service de r6version pay6e
A cette personne par l'Australie telle que d6finie et payable au titre de sa loi de 1986
sur les droits des anciens combattants, ne soit pas, aux fins du pr6sent accord ou h
un autre titre en vertu de la l6gislation de Malte, trait6e comme pension de service
telle que d6finie dans la l6gislation de Malte.

5. Toute pension due conform6ment aux dispositions des paragraphes 2, 3 et 4
sera arrondie au cent le plus proche.

6. Dans le pr6sent article, les expressions «cotisation , prendre en compte >
et « ann6e A prendre en compte ont le sens qui leur est donn6 dans la 16gislation de
Malte.

TITRE IV. DISPOSITIONS ADMINISTRATIVES ET DIVERSES

Article 11. PRtSENTATION DE DOCUMENTS

1. Les demandes, notifications ou appels concernant une prestation, qu'elle
soit payable par une Partie en vertu du pr6sent Accord ou A un autre titre, peuvent
6tre pr6sent6s ou interjet6s sur le territoire de l'une ou l'autre des Parties confor-
m6ment A un arrangement administratif pris en vertu de l'article 15, A tout moment
apr~s l'entr6e en vigueur du pr6sent Accord.

2. La date A laquelle une demande ou une notification ou un appel vis6 au
paragraphe 1 est pr6sent6 aupr~s de l'organisme comp6tent de l'autre Partie est
consid6r6e, A toutes fins pratiques A propos de la question dont il fait l'objet, comme
la date de pr6sentation dudit document aupr~s de l'organisme comp6tent de la pre-
miere Partie.

3. En ce qui concerne l'Australie, la r6f6rence au paragraphe 2 d'un document
relatif A un appel constitue une r6f6rence A un document relatif A un appel qui peut
tre pr6sent6 & un organe administratif 6tabli en vertu de la loi de 1947 sur la s6curit6

sociale de l'Australie, telle que modifi6e de temps it autre.

4. En ce qui concerne Malte, la r6f6rence au paragraphe 2 d'un document
relatif A un appel constitue une r6f6rence A un document relatif A un appel qui peut
8tre pr6sent6 A l'arbitre aux fins de la loi de 1987 sur la s6curit6 sociale de Malte, telle
que modifi6e de temps A autre.

Article 12. ETABLISSEMENT DU BIEN-FOND9 DES DEMANDES

1. Aux fins de l'6tablissement d'un droit & prestations d'une personne en
vertu du pr6sent Accord :

a) Toute p6riode de r6sidence australienne et toute p6riode d'assurance; et

b) Tout 6v6nement ou fait qui s'av~re pertinent en ce qui concerne ce droit,
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seront, sous r6serve du pr6sent Accord, pris en compte dans la mesure oii ces p6-
riodes ou ces 6v6nements sont applicables en ce qui concerne cette personne sans
qu'il soit tenu compte du moment oi ils ont 0t6 accomplis ou r6alis6s.

2. La date A laquelle une prestation deviendra payable en vertu du prdsent
accord est dtermin6e conform6ment A la 16gislation de la Partie int~ress6e mais en
aucun cas ladite date ne peut Atre ant~rieure A la date de l'entr6e en vigueur du
pr6sent Accord.

3. Dans les cas oii:

a) I1 sera pr6sent6 une demande de prestation payable par l'une des Parties en
vertu du present Accord; et

b) i1 y aura de bonnes raisons de penser que le demandeur peut 6galement avoir
droit, que ce soit en vertu du pr6sent Accord ou A un autre titre, A une prestation
payable par l'autre Partie qui, si elle 6tait servie, affecterait le montant de la premiere
prestation, cette premiere prestation ne sera pas vers6e avant qu'une demande ait
6t6 dfiment pr6sent6e pour paiement de la deuxi~me prestation et la premire presta-
tion ne continuera pas d'8tre pay6e si la demande concernant la deuxi~me prestation
n'est pas activement poursuivie.

4. Dans les cas oi :

a) Une prestation est payde ou payable par une Partie A une personne pour une
p6riode 6coul6e;

b) Pour tout ou partie de cette p6riode, l'autre Partie a versd A cette personne
une prestation au titre de sa 16gislation; et

c) Le montant de la prestation vers6e par cette autre Partie aurait 6t6 r&iuit si
la prestation payee ou payable par la premiere Partie avait 6 vers6e au cours de
cette p6riode;

alors

d) Le montant qui n'aurait pas 6t6 pay6 par l'autre Partie si la prestation d6crite
A l'alinda a avait 6t6 vers6e pendant toute cette p6riode 6coul6e, constituera une
dette due par cette personne A l'autre Partie; et

e) L'autre Partie peut disposer que le montant, ou toute partie, de cette dette
sera d&iuit des versements futurs d'une prestation payable par cette Partie A cette
personne.

5. Dans les cas oti la premiere Partie n'a pas encore pay6 les arri6r6s de la
prestation d6crite A l'alin6a a du paragraphe 4 A cette personne :

a) Cette Partie versera, A la demande de l'autre Partie, le montant de la dette
d6crit A l'alin6a d du paragraphe 4 A l'autre Partie et paiera tout montant en exc~dent
A la personne; et

b) Tout solde d6ficitaire de ces arridrds peut Ptre recouvrd par l'autre Partie en
vertu de l'alinda e du paragraphe 4.

6. L'organisme comp6tent qui regoit une demande en vertu du paragraphe 5
prend les dispositions vis6es A l'arrangement administratif pris en application de
l'article 15, afin de r6cup6rer le montant du trop-perqu et de le transf6rer A l'autre
organisme comp6tent.
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7. S'agissant de l'Australie, une mention aux paragraphes 3,4 et 5 d'une pres-
tation, d6signe une pension, une prestation ou une indemnitd payable en vertu de
la loi de 1947 sur la s6curitd sociale de l'Australie telle que modifide de temps A
autre, et, s'agissant de Malte, cette mention d6signe une pension, une prestation, une
indemnitA ou une assistance payable au titre de la loi de 1987 sur la s6curit6 sociale
de Malte.

Article 13. PAIEMENT DES PRESTATIONS

1. Les prestations payables au titre du prdsent Accord et qui sont 6num6r6es
au pr6sent paragraphe sont payables dans les territoires respectifs des Parties ou A
l'ext6rieur de ceux-ci :

a) Dans le cas de l'Australie:

i) Pensions de vieillesse;

ii) Pensions d'invalidit6;

iii) Pensions d'6pouse;

iv) Pensions payables A des veuves dont le veuvage s'est produit alors qu'elles-
m~mes et leur conjoint dtaient r6sidents australiens;

v) Pensions de veuvage de cat6gorie B; et

b) Dans le cas de Malte: Les pensions de retraite, d'invalidit6 et de veuvage
acquises par cotisations.

2. Une pension payable A une veuve ou A un veuf, en vertu du pr6sent Accord
ou A un autre titre, est pay6e par l'Australie dans les territoires des deux Parties sans
limite de temps.

3. Au cas oui une Partie imposerait des restrictions l6gales ou administratives
concernant le transfert de sa monnaie A l'6tranger, les deux Parties adopteront le
plus rapidement possible des mesures propres A garantir les droits au paiement des
prestations d6coulant du pr6sent Accord. Lesdites mesures s'appliqueront r6tro-
activement A partir du moment oti les restrictions ont 6td impos6es.

4. Une Partie qui impose les restrictions d6crites au paragraphe 3 informe
l'autre Partie de ces restrictions dans un d6lai d'un mois civil A compter de leur
imposition et adopte les mesures d6crites au paragraphe 3 dans un d6lai de 3 mois bi
compter de l'imposition de ces restrictions. Si l'autre Partie n'est pas inform6e de
cette mani~re ou si les mesures n6cessaires ne sont pas adopt6es dans le d6lai fix6,
l'autre Partie pourra considdrer une telle omission comme une rupture matdrielle de
l'Accord aux termes de l'article 60 de la Convention de Vienne sur le droit des
trait6s.

5. Une prestation payable par une Partie en vertu du present Accord A une
personne se trouvant en dehors du territoire de cette Partie sera payee sans d6duc-
tion au titre des droits administratifs gouvernementaux et des frais relatifs au traite-
ment et au paiement de ladite prestation.

6. Le paiement A l'ext6rieur de l'Australie d'une prestation payable en vertu
du present Accord ne peut 8tre soumis aux dispositions restrictives de la lgislation
de l'Australie qui interdisent le paiement d'une prestation A un ancien resident aus-
tralien qui revient en Australie en vue de redevenir un resident australien et qui
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pr6sente une demande en vue d'obtenir une prestation australienne pour ensuite
quitter l'Australie dans les 12 mois suivant son retour.

Article 14. ECHANGE D'INFORMATION ET ASSISTANCE MUTUELLE

1. Les autorit6s comp6tentes et les organismes comp6tents responsables de
l'application du pr6sent Accord:

a) Se communiquent mutuellement toute information n6cessaire pour l'appli-
cation du pr6sent Accord ou des 16gislations en mati~re de s6curit6 sociale des deux
Parties;

b) Pr~tent leurs bons offices et s'accordent une assistance mutuelle en ce qui
concerne l'6tablissement ou le paiement de toute prestation aux termes du pr6sent
Accord ou de la 16gislation A laquelle s'applique ledit Accord comme si la question
concernait l'application de leur propre 16gislation;

c) Se communiquent mutuellement, le plus t6t possible, toute information rela-
tive aux mesures qu'elles prennent pour l'application du present Accord ou aux
modifications survenues dans leurs l6gislations respectives, dans la mesure oil ces
modifications affectent l'application du pr6sent Accord; et

d) A la demande de l'une ou l'autre, s'accordent assistance mutuelle en ce qui
concerne l'application des accords relatifs A la s6curit6 sociale conclus par l'une ou
l'autre des Parties avec des Etats tiers, dans la mesure et selon les circonstances
sp6cifi6es dans un arrangement administratif 6tabli conform6ment b 'article 15.

2. L'assistance visde au paragraphe 1 sera accord6e gratuitement, sous rd-
serve de tout arrangement administratif pris conformdment A l'article 15.

3. A moins que la divulgation ne soit requise en vertu de la l6gislation d'une
Partie, toute information relative A une personne qui est transmise conform6ment au
pr6sent Accord A une autorit6 comp6tente ou A un organisme comp6tent de cette
Partie par une autorit6 comp6tente ou un organisme comp6tent de l'autre Partie a un
caract~re confidentiel et ne sera utilisde qu'aux fins d'application du pr6sent Accord
et de la 16gislation A laquelle s'applique ledit Accord.

4. Les dispositions des paragraphes 1 et 3 ne peuvent en aucun cas tre inter-
prdtdes comme faisant obligation aux autorit6s comp6tentes ou A rorganisme com-
p6tent d'une Partie :

a) De prendre des mesures administratives contraires aux lois et A la pratique
administrative de l'une ou l'autre Partie; ou

b) De fournir des renseignements qui ne sont pas disponibles en vertu des lois
ou dans le cours normal de l'administration de l'une ou 'autre Partie.

5. Dans le cadre de l'application du pr6sent Accord, les autorit6s comp6ten-
tes et l'organisme comp6tent d'une Partie peuvent communiquer avec leurs homo-
logues dans la langue officielle de cette Partie.

Article 15. ARRANGEMENT ADMINISTRATIF

Les autorit6s comp6tentes des Parties adoptent tout arrangement adminis-
tratif qui s'av~re n6cessaire de temps A autre en vue de l'application du pr6sent
Accord.
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Article 16. RtSOLUTION DES DIFFICULTIS

1. Les autorit6s comp6tentes des Parties rdsolvent, dans toute la mesure pos-
sible, toutes difficultds pouvant surgir dans l'interprdtation ou l'application du prd-
sent Accord, selon son esprit et ses principes fondamentaux.

2. Les Parties se consulteront rapidement A la demande de l'une ou l'autre
d'entre elles, concernant les questions qui n'ont pas Atd r6solues par les autoritds
comp~tentes conformdment au paragraphe 1.

3. Tout diff6rend entre les Parties concernant l'interpr6tation du prdsent
Accord, qui n'aurait pas 6t r6solu ou r6gl6 par consultation conform6ment aux
paragraphes 1 ou 2, sera, A la requ~te de l'une ou l'autre Partie, soumis A un arbitrage.

4. A moins que les Parties n'en conviennent autrement d'un commun accord,
le tribunal arbitral sera compos6 de trois arbitres, chacune des Parties d6signant l'un
d'entre eux, et les deux arbitres ainsi d6sign6s en nommeront un troisi~me qui fera
office de pr6sident; 6tant entendu que si les deux arbitres ne peuvent se mettre
d'accord, il sera demandd au Pr6sident de la Cour internationale de Justice de nom-
mer le pr6sident.

5. Les arbitres arr~teront leurs propres proc&tures.

6. La d6cision des arbitres sera finale et liera les Parties.
7. A moins que les Parties n'en conviennent autrement, le lieu de l'arbitrage

sera situ6 dans le territoire de la Partie qui n'a pas soulev6 le diff6rend.

Article 17. SuIvI DE L'AcCORD

A la suite de la demande adressde par une Partie At l'autre Partie en vue d'un
examen du pr6sent Accord, les Parties se r6unissent A cette fin dans un d6lai de
six mois suivant la demande et, sauf d6cision contraire des Parties, la r6union se
tient sur le territoire de la Partie A laquelle la demande a 6t6 adress6e.

TITRE V. DISPOSITIONS FINALES

Article 18. ENTRE EN VIGUEUR ET D&IONCIATION

1. Le Pr6sent accord entrera en vigueur un mois suivant un 6change de notes
entre les Parties, par la voie diplomatique, s'informant que les formalit6s constitu-
tionnelles ou l6gislatives n6cessaires A son entr6e en vigueur ont t6 accomplies.

2. Sous r6serve du paragraphe 3, le pr6sent Accord demeurera en vigueur
jusqu'A l'expiration de 12 mois b compter de la date A laquelle l'une des Parties aura
re;u de l'autre Partie, par la voie diplomatique, une note indiquant son intention de
d6noncer le pr6sent Accord.

3. S'il devait 6tre mis fin au pr6sent Accord conform6ment au paragraphe 2,
celui-ci continuera A s'appliquer A toute personne qui :

a) A la date A laquelle il est mis fin l'Accord, b6n6ficiait d'une prestation; ou
qui

b) Avant l'expiration du d1ai vis6 audit paragraphe, a pr6sent6 une demande
de prestation A laquelle elle aurait droit,

en vertu du pr6sent Accord.
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EN FOI DE QUOI, les soussign6s, A ce dfiment autoris6s par leurs gouvernements
respectifs, ont signA le pr6sent Accord.

FAIT en double exemplaire, A Canberra, le 15 aofit 1990.

Pour l'Autriche : Pour Malte:

[GRAHAM RICHARDSON] [Louis GALEA]
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